semantic and the cognitive entities of the argumentation units, that is why the tensions between
the poles of the formal and the content-based loyalty of the interpreter become somewhat
clearer. The expression forms of the cultural character of the argumentation are described and
the scope for subtle interventions of the Interpreter is presented.

Keywords: Interpretation, cultural differences, argumentation.

Baagumup Kyu, npod.
Jleiinmmurckwii yauBepcureT (I'epmanus)

KyJabTypHble CTHIN B AapIYMEHTALIMH M YCTHBII NepeBo/

O0Ha u3 2nagHvIX yenell nepesooueckoll OesimeilbHOCHIU 8 001aCIU KYIbNypPbl — MO
usbe2anue HenpeOHamMepeHHO20 HeNPasUILHO20 NOHUMAHUSA ABMOPA WU 2080psiye20. Dmo
HenpasuIbHoe NOHUMAHUE NPOUCXOOUM 6 YACIMHOCHIU 0N KYIIbIMYPHBIX PAIUYULL 8 apey-
MeHmayuu, om NPUSLIYHBIX 0TS KYIbImyp (opm yoescoenus. Aemop paziuuaem apeymeH-
Mayuu Kax CeManmuyeckue U KaxK KOCHUMuUGHble eOUHUYbL, 01a200aps yemy uémue oopu-
COBbIBAECMC OUANEKMUYECKOe OMHOUEHUE MeXHCOY (POPMATbHOL (CeMaHmuuecKol) u
CO0EPHCamenbHOll (KOCHUMUBHOL) A0eK8amHOCHIbIO nepesood. Xapakmepusyiomcs 8uobl
KYJIbIYPHO20 Npe0onpedeneHus apeyMeHmayuti, a makice B03MONCHOCIU MACKO20 ceMa-
HIMUYECKO20 MAHEPA NePesoOHUKA C Yellblo NPeOOMBDAUeHUs. HeOOPA3YMEHUL.

Kniouesvie cnosa: Humepnpemayusi, KyiomypHble pasiuyus, apeyMenmayis.

Bosaogumup Kyu, mpod.
Jleiinuurcekuii ynisepeutet (HimMeuunna)
KyabTypHi criii B aprymenTanii Ta ycHHii nepexJiaj
O0na i3 ocrosHux Yinell OiIbHOCTE NEPEKIA0aya CIMoCOBHO KYIbHypu NONA2AE 8 MOMY,
WOO YHUKAMU HEHABMUCHUX, HEOANCAHUX HENOPO3YMIHb Midic KomyHikanmamu. Taxi neno-
PO3YMIHHSL NOXOOSIMb 30KPEMA 610 K)JIbNTYPHUX GIOMIHHOCIEN 8 apeyMeHmayii, 6i0 YKopiHe-
HUX Y KYIbMYPHUX CRUTbHOMAX (OpM NEPEeKOHaHHs. A6mop po3pIi3HAE apeyMeHmayii K
CeMaHMUYHI MA KOSHIMUGHE OOUHULE, 3A608KU YOMY YimKiuie Npo2isa0aromvbCst OlaNeKMUYHL
CIOCYHKU MIJIC (DOPMATLHOIO MA 3MICIOBOI0 adeKeamHicmio nepexnaoy. Xapakmepusy-
10MbCs BUOU KYILIMYPHO20 NEPEOBUSHAYEHHS apeyMENMAYitl, a MAKoHC NeGHI MONCTUBOCIIT
0151 M K020 6MPYUaHHS Nepexnacayd 3apaou YHUKAHHA MAKUX HenopO3yMiHb.
Knrwuoei cnoea: Inmepnpemayis, KynomypHi 6i0MIHHOCTNI apeyMeHMAayis.
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TRANSLATION BLUNDERS REVISITED:
KEY ACADEMIC VOCABULARY

The present paper deals with core academic vocabulary in modern English. It is
argued that translating the language of science into English requires fundamental
knowledge of such vocabulary. Several pertinent issues including words for general
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academic vocabulary, as well as lexical bundles, idioms and collocations — potential
translation blunders — are addressed. They include, but are not limited to
translator's frenemies, multiple meanings, idioms, bad transliteration cases, and
careless translation. Emphasized here are words and phrases related to educational
and research setting. Relevant translations are suggested.

Key words: translation blunders,; academic vocabulary; lexical bundles, idioms

Writing and editing of journal articles and other written documents is
inevitable part of every scientist's professional activity, namely,
submitting research articles to an international journal. In this paper,
we deal mostly with relevant vocabulary, the syntax is discussed
elsewhere [lnmpuenko 2013]. It should be emphasized that most
current dictionaries [CroBHukm auB: 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 13;
14; 15; 16; 17; 18; 19; 20; 21; 24; 25] fail to give the full picture of
such vocabulary. For that matter, we attempt to offer a bunch of
current solutions to the problem [IIchenko, Shalya 2014].

Translation errors cause a lot of international communication
blunders. According to David Ricks [2006], there are three basic
categories of translation errors: simple carelessness, multiple meanings,
and idioms. We would add one more — bad transliteration cases (like
router — mapuipytuzarop/pyrep (NOT *poyrep), iPad — aii-nieq (NOT
*aifnan); and calques like B inTepHeTi/B IHTEpHETI; correct translation is
NOT *in the internet/Internet, but on the internet/Internet.

The careless rendering — often embarrassing and funny — is the
most common error. For example, Scandinavian vacuum cleaners
manufacturer Electrolux used the following in an American
campaign: "Nothing sucks like an Electrolux". Or take "Silicon
Valley"(Kpemnicea oonuna), wrongly rendered as "Silicone Valley"
(*Cunixonosa odoauna). The words silicon (kpemuiit) and silicone
(cmmixon) are pronounced differently, though their spelling is quite
similar. During the former Russian president Medvedev visit to the
US, the phrase "Silicon Valley"” became a stumbling block for the
Russian interpreter, who rendered it as Kremlin Valley (by messing
up cunikon; kpemuiii ma Kpemin):

American companies and universities were among the first to
invest in President Medvedev's initiative to create a Russian Silicon
Valley outside Moscow, and more ... wishes to call the Silicon Valley
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the Kremlin Valley in Russia. Probably for English there is no
difference, but in Russia there is [22].

Another category of translation blunders involves messages with
multiple meanings. Rolls Royce changed the name of its car "the
Silver Mist" to the "Silver Shadow" before entering Germany. The
reason: in German, "Mist" is a slang for "manure”.

One more type of blunders comes from translating idioms. For
instance, the phrase technical assistance should be translated like this:

*technical assistance — KoHCynbTalii; KOHCY/IbTaTHBHA (TEXHIUHA)
JIOTIOMOTa,

e.g. Technical Assistance is assistance in carrying out policy studies,

providing advice, supporting project preparation and implementation.

There's subtle, yet important difference between " cooperatrion”
and "collaboration", between "obtain" and "receive':

collaboration — cmiBnparrs, cribHa po0OTa (HAO MpoeKmom, Hao
CMBOPEHHSIM H020Cb) 13 OTPUMAHHAM KOHKPETHOTO PE3YJIbTaTy/ IPOIYKTY

e.g. This masterpiece is a collaboration of many minds.

syn. 1. teamwork; group work; collaborative work

cooperation — B3aeMoJIis; cHiBHIpallsd; CHIBPOOITHHUIITBO; KOOIIC-
pattist; 00'eTHaHHS 3yCHITh

e.g. Cooperation can be accomplished worldwide.

obtain — orpumMyBatu; 3100yBatu; gocATaTu

e.g. [ have worked hard and obtained that coveted PhD degree.

syn. 1. get; acquire

*to obtain (research) results — orpumyBaTH pe3yibpratu (HayKo-
BUX JIOCJIDKEHB/HAYKOBOTO IIOLIYKY)

receive — oTpuMyBatu, (C)ipuiimMaTu

e.g. There will be users who receive much more than that.

syn. 1. get

*to receive results — orpumyBaTu pe3ynbraTi (ICOHUTIB, MEIUIHUX
00CTeKeHb TOIIO).

Another problem arises out of using "the false friends (or
"frenemies") of a translator [1]. In Ukrainian, the word aggressive
conveys only negative meaning of "hostile," "offensive." In English,
however, aggressive can also mean — depending on context — active,
which is obviously a positive appraisal. One more classic example: in
English, decade means "10 years"; in Ukrainian, "zexaga" is "10 days".

240



At this point, let us emphasize some more language issues,
namely, specific words and lexical bundles. The English language of
science, sometimes called academic English, has many sticking
points for translators and interpreters. Let's consider just the tip of
the iceberg — some core academic vocabulary, most frequently used,
but, alas, no less often misused.

First and foremost: the word research is never pluralized in
English: one research; a lot of research (ogne mocmimxenHs; 6ara-
to nociimkenb). The word technique is rendered as "meron, but not
"texnika". By techniques native speakers of English mean methods,
procedures, approaches (the word "rexmika" is translated as
technology). More similar examples:

humanities or humanistic studies — rymanitapHi Hayxu,

human sciences — rymaHiTapHi Ta colLlianbHi HAyKH,

humane — rymaHHUWI; IUBUTI30BaHUH;

humanitarian (adjective) (help)" — rymanirapamii, rymanitapaa
(momomora),

humanitarian (noun) — rymanicr;

annotation — KOpOTKHiT KOMEHTap (y KHUTaX);

abstract, summary— aHoTaris;

synopsis — aBropedepar aucepTaiii,

it seems — 0UeBUIHO, BOYCBU/Ib;

regarding / in regard to / with regard to/ as regards /in this
regard; as to/ as for; as far as ... is/are concerned; speaking of;
considering; touching; when it comes to; in this respect; for that
matter — CTOCOBHO; 1110/I0; KOJIM HIEThCs/ieThes (IIPO); IO CTOCYETHCS,
y 3B's13Ky (1)3; y 383Ky (1)3 M (NOT *in connection with);

in (the) light of / from the perspective of / in view of / from the
standpoint of/ through the prism of — 3 ornmsny Ha; Ha mixcrasi;
OepyuM 10 yBarw; y CBiTJi; 3 MO3ULI{; Kpi3b NPU3MY; KOJIH HAETh-
cs/inetbes (Ipo)/.

Attention should be paid to the following words that differ in
meaning depending on context:

since

1) 3 (ssxorock gacy) when used with time markers (since 2013/last
year/then etc.)
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2) Tomy, 110; Yepes Te, 1Io; mo3ask; amke ("because") when there
are no time markers (I'm at a loss since I don't know what to do.)

to maintain — 1) cTBepKyBaTH; 2) TpUMATH, i TPAMYBaTH

to suggest — 1) mporonyBaTy; 2) HABOIUTH HA TYMKY

to discover —

1) pobutn Binkputts; (ymnepiuie) Binkpupatu, BuHaxoautu ("'to
pioneer")

2) BusiBisATH; 3HaxoauTH ("to find (out)"; "to reveal")

to appear

1) 3'sBrsiTHCS

2) BumaBatucs ( "to seem", in the infinitive constructions)

to argue

1) yBaxkath, ranatu (to think/to believe)

2) nuckytyBartu (to dispute; to debate)

3) criepeuarucs (to altercate; to quarrel)

to argue for — JIVICKyTyBaTH; BUCYBATH apryMEHTH 3a; BUCTYTIATH 32

to argue against — BHCyBaTH apryMeHTH MpPOTH, OyTH/BHCTY-
MaTH MPOTH.

Here also belong:

timeliness — akTyanbHicTb (HAYKOBOTO JOCIIPKEHHS); HATraIbHICTh
(HayKOBOI PO3BiIIKH)

e.g. Your dissertation should contain the statement on timeliness
and novelty of the research.

syn. 1.*(scientific) relevance

timely — cBoeuacHuit /1/; akTyabHUIA;, Ha 9aci (npo Haykoge d0Cii-
Ovicerns) 12/

e.g. It was a_timely reminder. /1/

Conducting accurate, valid and timely research is critical to
academic success. /2/

syn. 2. high priority

*research agenda — moTo4Hi HayKOBI/TOCIIAHUIIBKI 3aBIaHHS

*to be high on research agenda — OyTu akTyanbHUM Y HayKOBO-
MY CEHCI

e.g. Energy efficiency is high on research agenda.

syn. 1. *to be of high scientific relevance
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Compare to:

acute — rOCTpOKOHEYHHH /1/; TocTpwil (nepen.) /2/; HaraabHUM;
TEPMIHOBUH; HEBITKIIAIHIN; Ha Jaci; akTyaapHu /3/

syn. 2. burning; urgent

3. top priority; vital

and

actual — ¢paxTHUHMIA; peanbHUi

e.g. There is some doubt as to what its actual impact might be.

syn. 1. real

topical — 1110 CTaHOBUTH JIMIIIE MICIIEBHI a00 TUMYAaCOBUH iHTeE-
pec /1/; Tematnunmii /2/

e.g. It has only limited topical significance. /1/

IEEE is now offering two new fully open-acess publication
models: topical journals and a megajournal. /2/

syn. 1. current /1/; currently of interest; *up-to-the-minute; hot /1/
newsworthy

*topical application — MiciieBe 3acTOCyBaHHS (HpPO MeOUUHi Ma-
Hinynayii)

*topical journal — TeMaTHYHMIA )KypHAII

topicality — inTepec; MiHHICTH

e.g. Such ideas have lost their topicality.

syn. 1. interest; significance; importance; worth; value

Now let's deal lexical bundles denoting the originality of the research:

research novelty / (the) novelty of the research — nHoBu3Ha 10-
CJTiKCHHS

e.g. This paragraph deals with novelty and innovation of our
research.

syn. 1. originality

The English words "challenge” and "challenging are culture flavored:

challenge

(noun) ckiagHa 3aada/mpoldiieMa, sSKy IIIKAaBO BUPIIIUTH/PO3-
B'SI3aTH; BUKIIUK; BUMPOOYBaHHS

e.g. We do not have problems, we have challenges!

syn. 1. problem

(verb)) xupaTv BUKIMK /1/; CTaBUTH MiJ CYMHIB; HE MOTOIXKY-
Barucs /2/

e.g. He challenged his colleagues to rethink their assumptions. /1/
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This paper challenges some widespread views. /2/

syn. 1. *to throw down the gauntlet; dare
2. disagree

challenging — cxnanuuii, ane 1ikaBuii; NEPCIEKTUBHUN

e.g. As a matter of fact, this is a challenging task.

Cf. difficult; heavy; complex adj.

And, of course, lets's deal with words and phrases related to
denoting the notions of science, research, and education:

scientific — HayKOBHIf; IO CTOCY€ThCS HAYKOBOI NMPAKTHUKH; 1110
BIJINIOBIJIa€ MMPUHIIMIIAM Ta METOJIaM HAayKU

e.g. What is the author's treatment of scientific ideas?

*scientific advance(s) — HaykoBUii TOCTYT/TIpOrpec; MPOCyBaHHS
yrepen

*all things scientific — yce, toTuuHe 10 HayKu

*scientific approach — HaykoBwmif miaxin

*(scientific) relevance — akTyabHICTh (HAYKOBOTO JOCIIIKEHHS)

syn. 1. timeliness

science (adjective) — see scientific

(noun) HayKka; HAYKOBE 3HAHHSI

e.g. "True science teaches usto doubt and to abstain from
ignorance."”

(C. Bernard)

*applied science — nmpuxTamHa HayKa

*bad science; *cargo cult science ; pseudo(-)science —

NICeBIOHAyKa; "KyJbT AapiB HeOecHUX" / "KyJIbT Kapro"

*to do/conduct/carry out/ pursue/perform science /research —
3aliMaTHCsl HAyKOI0; IPOBOAUTH/TIPOBAIUTH (HAYKOBI1) JOCHIPKEHHS,
JOCTKYBaTH

*field of science /*avenue/scope/sphere/realm/domain/line/province/

branch /1/ of research; *research domain — ramy3s, chepa (disz-
JILHOCMI, 3ACMOCY8AHHSA, HAYKOGUX IHmMepecig); 1lapuHa; HAYKOBUUN
HanpsM(0K); cepa TocTiKeHb; TpeaMeT

*not rocket science — po0oTa, sika He MOTpPeOye HEAOMSIKUX PO-
3yMOBUX 3[i0HOCTEH; Jerka, HeckiiaaHa pobora

e.g. It's not difficult at all — it's not rocket science! It's not that
hard, not a bit.

syn. 1. *no-brainer; *a bed of roses; *a low-hanging fruit; simple
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*rocket science — po0ora, sxa norpedye HEaOUAKUX PO3YMOBUX
3mi0HOCTEeH

syn. 1. *a thicket of thorns; *Sisyphean labor (4mE)/abour (BrE)

science, technology; engineering; mathematics / STEM — Hayka,
TeXHiKa, IHKEeHepHa CIIpaBa, MaTeMaTHKa

*science and technology / S&T — (noun) Hayka i TeXHiKa;

(adjective) HayKOBO-TEXHIYHHIA

*science workforce — HayKOBi palliBHUKH

research (verb). — aHamizyBaTH; IOCIIKYBaTH; MPOBOIHUTH/IIPO-
BaJIMTH JOCIIKCHHS;, BUBYATH; 3'SICOBYBaTH

syn. 1. analyse/analyze; examine; explore; investigate; scrutinize;

study (verb); conmsider /2/; search (verb); *to look into;
*to go into;
canvass; to conduct/perform the study (of)

(noun) — (HayKOBe) JOCIIHKEHHS; HAYKOBI JOCIIHPKEHHS; HAYKO-
BO-AOCTiTHHUITEKA poOoTa

e.g. A lot of research is being conducted in this field.

syn. 1. study (noun); investigation; analysis; scrutiny; examination;

search (noun); pursuit (noun); (research) quest

*a large amount/body of research — obacamo (eéenuxa Kino-
Kicmb) 00cnioxcensb; 3naunuil (icmomuuil) HaAyKo8uii 00poooK

*a paltry amount of research / (very) little research —

HeDazamo/mano (HegeauKka/mana KiibKicms) 00Ci0MHCeHD

*applied research — npukiIagHi JOCTIKEHHS

*cutting edge research — nepenoBi / HAWHOBITHIIII JOCIIKSHHS

*fundamental research — ¢QynmamenTtanbHi (HaykoBi) moCIi-
JDKEHHST, TEOPETHYHI (HAyKOB1) AOCIIIKEHHS

e.g. Pureresearch generates new ideas, principles and theories that

may not be immediately utilized, though they are the foundations of
modern progress. It can be exploratory, descriptive, or explanatory.

syn. 1. *fundamental research; *basic research; *pure research

*groundbreaking/innovative/pioneering research — npuHIE-
ITIOBO HOB1 ITOCIIKEHHS; AOCTIIKCHHS, IO BiIKPHUBAIOTH HOBI 00-
Ppii/TOPU30HTH; IHHOBALIKMHI JOCIIKCHHS

*research and development / R&D — HaykoBi mocimKeHHs Ta
JOCTITHO-KOHCTPYKTOPCHKI PO3POOKH
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*research on/ into/ in (the realm/field/area of) — mocmimkeHHS
B raiysi

*(top) priority research — npioputeTHi JOCTiKEHHS

unexplored subject/field of research — HenociimkeHa napuHa;
HEBiJIOMa TalTy3b (3HaHb)

e.g. Nanotechnology: terra incognita no more.

syn. 1. unexplored subject/field of research

(adjective) HayKOBHWIA;, JOCTIIHUIBKUN; HAYKOBO-JIOCIIIHUM; IO
CTOCY€ETHCS HAYKOBOI chepy; TOTUYHHIA 1O HAYKH

e.g. Kudos to their research team for the fine work.

*research advisor/supervisor — HayKOBHii KepiBHUK; HayKOBHI
KOHCYJIbTAHT

*research benefits — oy 1ocHipKeHb; KOPUCTH Bill AOCITIIDKEHB

*research bulletin — HaykoBi BicTi

*research fellow — naykoeuii cniepodimuux

*(research) findings/result(s) — pe3yibpTaT HayKOBUX JOCIHi-
JDKEHB/HAYKOBOTO MOIIYKY

*research institute/center (AmE)/centre (BrE) — nayxoBuii/Hay-
KOBO-AOCIIAHUH IHCTUTYT/LEHTP

e.g. Science workforce comprised 70 per cent of all employees at
the research center in 2010.

*(research) journal — HayKkoBUii XypHan

*(research) newsletter — HaykoBUIf BICHHK

*research platform — pocnmimnunpka mnardopma (obaaduawmHs,
VCMAmKY8aHHsl, NPuiaou, npocpamme 3a0e3neyents, cepsicu, epagiy-
He cepedosuiye mowo)

*research professor — see professor

(research) quest — BUBYEHHS; AOCIIKEHHS; (HAYKOBHIA) TIOIIYK;
HAYKOBi pO3BiIKH

syn. 1. study (of) (noun); investigation; research r.; analysis; scrutiny;

examination; search n. /1/; pursuit n. /1/

research question/RQ — HaykoBa nmpo0iieMa; HayKOBE ITUTaHHS

e.g. A research question is a clear, focused, concise and complex
question around which you center your research.

*research university — mocnmiZHUIIEKHIA yHIBEPCUTET

academia

7. HAYyKOBO-OCBITSIHChKA CITUIBHOTA
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e.g. Academia, Academe, or the Academy are collective terms
for the academic community of students and scholars engaged in
higher education and research.

syn. 1. academe; the academy; *academic community

(the) academy — akanewmis (raykoge mosapucmeo) /1/; akanemis
(nHasuanvruil 3ak1a0) 12/

e.g. We define_academy as an institution or society for the
advancement of science and humanities. /1/

The United States Military Academy at West Point is consistently
rated among the top colleges. /2/

academic

(noun) y4eHuit; inTenektyan /1/; BUKiIama4 BUIIOTO HABYAIHHOTO
3akmnanmy /2/

e.g. Linguists have explored how academics use language to
organize their professional lives. /1/

The US academic said that he had delivered the lecture as a
guide for his graduate students. /2/

syn. 1. researcher; investigator; scholar

2. educator /4/

(adjective) axaneMiTHUI; HAYKOBUH (108's13anuti 3 HAYKOBOIO CHillb-
Homoio) /1/; TeopeTHuHNl /2/; HABUATILHUIA; HAYKOBO-aKaIeMiqHH /3/

e.g. "Publish or Perish" is another aphorism popular in the

academic community. /1/

These terms are purely academic. /2/

An academic term is a division of an academic year, the time during
which a school, college or university holds classes. (Wikipedia) /3/

syn. 1. scholarly; intellectual (adjective)

2. speculative; abstract
3. educational

*academic background — otpumana ocBita

e.g. He could tell everybody's academic background by asking
them to say a simple word.

*academic council — BueHa paga

e.g. The university will create a 50-member_academic council.

syn. 1. *board of academics

academical — yHiBepcUTETCHKHII; aKaeMidHIHA
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e.g. The_academical village is the oldest part of the campus of the
University of Virginia.
*academical dress/attire/regalia —manTis Ta IpAMOKYTHHI Ka-
nenrX-KoH(peaeparka
educator — OCBITSIHHH; CIEIiaNliCT y Taiy3i OcBiTH; memgaror /1/;
CIIEIIATICT y Tally3i Teopii OCBITM Ta METONWKH BUKIAZaHHS /2/;
BUKJIa/Iad BHIOTO0 HABYAJIHHOTO 3aKjaay BHUINOI KBadidikailii (BH3)
(3a36uuail 3 HAYKOGUM CmyneHem 00Kkmopa Hayk) /3/; BUkiagad BH3
/4/; xypaTop; BUXOBaTelNb /5/; MIKITLHANA yIUTeNb /6/
e.g. Several eminent educators are profiled in this book.
syn. 1. pedagog(ue);
2. educationalist; educationist; a specialist in the theory
and methods of education
3. (*full/tenured) professor
4. instructor; (senior) lecturer;
faculty; professor /2/; academic (noun); *faculty and staff
5. tutor; mentor
6. teacher
student — cryzment /1/; mkomnsip; y4ueHs (cepenHpoi ko) (AmkE) /2/
syn. 2. pupil (BrE)
*graduate student — cTyaeHT nporpamu Mazictepiymy
*international student — cTyneHT-iHO3eMeTIb
*postgraduate student/PhD student/candidate//doctoral student
— acmipaHT
PLA student — ekctepH
*undergraduate (student) —ctyzeHT nporpamu OakanaBpiaTy
PLA / prior learning assessment (and recognition) — exctepHar
background — (HakormyeHwuit) JTOCBI Ta OCBiTa, podeciitHa miaro-
TOBKa ¥ kBamiikariisi /1/; 6arax 3HaHb /2/; TI10/DOH (npsam./nepen.) /3/
syn. 1. experience n. (p/. experience/experiences)
professor
npod)ecop BHUIIOTO HABYAILHOTO 3aKIaAy (3a36Uiail 3 HAYKOGUM
cmynenem 0okmopa) /1/; BUKIamad (8uiyoeo HA84AIbHO20 3aKNA0Y,
xoneoxcy) 12/
e.g. Harvard and Columbia University pay the highest salaries

for PhD professors. /1/
He is a college professor now. /2/
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syn. 1. educator /3/; *full/tenured professor
2. —see educator /4/

*assistant/associate professor — noment

*professor emeritus /*honorary professor — nouecHuii npodecop

*full/tenured professor — mrarawmii mpodecop

*research professor — npodecop, KOTpuii 3aiiMa€eTHCSI BUKITFOYHO
HAYKOBOIO POOOTOIO Ta HE BUKIIAIA€

Special attention should be paid to phrasal verbs, e.g.:

to consist (of) — cknagarucs 3

e.g. The text consists of 17 short chapters, supplemented by
artwork on nearly every page.

syn. 1. comprise

to consist (in) — monsAraTy y 4oMych

e.g. Power consists in one's capacity to link his will with the
purpose of others, to lead by reason and a gift of cooperation.
(Woodrow Wilson)

Thus we can conclude that the English language — triggered by
rapid technological development — tends to express the multitude of
meanings related to education, science and technology. New words
and phrases are being constantly created to mirror the emerging
phenomena and developments, all the way, but core academic
vocabulary stands firmly on the ground. Today, translating into
English in research setting is about avoiding miscommunication by
employing adequate vocabulary, eliminating translation blunders, and
faithful rendering of idioms and collocations, thus making the writings
clear and easy to understand. On the other hand, it is about following
authentic Anglo-American discourse standards [[nmbuenko 2013]. The
words and phrases addressed in this paper belong to the international
vocabulary of science. Ideally, they should be easily comprehended by
any person in any country of the world.
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O. M. Unbuenko, 1-p ¢uioi. HayK, Ipod.
HAH Vxpauns! (Ykpansa)

CHoOBAa 0 nepeBOIYECKUX OLIUOKAX: HAYUHO-aKAIeMUYeCKHIl JTeKCUKOH

Cmambsi nocesiuena 6onpocam nepesooa 6az08020 HAYUHO-AKAOEMUYECKO20 BOKA-
OYnAPa COBPEMEHHO20 AHSTUTICKO20 A3bIKA, 63 COBEPUICHHO20 3HAHUS KOMOPO2O HeGO03-
MODICEH KauecmeeHHblll Nepesoo € U HA aHTUIICKULL A3bIK. Buumanue cocpedomoueno na
HAYYHO-AKAOEMUHECKOM JIeKCUKOHE, HeOMbeMIeMOll YaACHbIo KOMOPO20 SAGJISIOMCSL
cmepeomuntbie 060pOMbl, KOIOKAYUU U UOUOMbL, NPeOCmagisiiowue mpyoHoCms npu
nepesode. Paccmompenvl mak Hazvleaemvle 10JCHbIE OPY3bsi NEPEBOOUUKA, MHO203HAY-
Hble Cl106a, HeyOauHble MPAHCIUMePayuL u momy nooobroe. Ilpeonazaromes eapuanmol
nepesooa coomeemcmayioueti IeKCUKU 8 cgpepe 06paz06anus u HayKu.

Knrouegvie cnosa: nepesooueckue ownbKl, HAUHO-AKAOEMUYECKAs JEKCUKd, cme-
peomuntvle 060pomvl; UOUOMYL.

0. M. Inbuenko, 1-p digon. Hayk, npod.
HAH VYxpainu (Ykpaina)

Ile pa3 npo nepexjIaganbKi NOMUJIKH: HAYKOBO-aKa/IeMiYHUIl JTeKCUKOH

Cmammio npucesueHo NUMAaHHAM nepexkiady 6a308020 HAYKOBO-AKAOEMIYHO20 60-
Kabynapy Cy4acHol anemiticbkoi Mosu, 6e3 0OCKOHAN020 3HAHHS SIKO20 HEMOMNCUBULL
SAKICHULL NEPeKnao 3 AHeNICLKOT ma Ha aHeTIIICLKY MO8Y. Yeazy 30cepeddiceno Ha HaAyKo-
80-AKAOEMIUHOMY JIeKCUKOHI, HE8I0'EMHOI0 YACMUHOIO AIKO20 € CIMepeomunti 360pomu,
KoAoKayii ma idiomu, AKi CMAHOGIAMb CKIAOHICmb npu nepexnadi. Posenanymo max
36aHI NCeg00OPY3i nepeknaoaua, 6azamo3Hauti cl06d, Hegoall MPaHcIimepayii mowo.
3anpononosano éapianmu nepexiady 8i0nogioHol Nekcuxu y cghepi oceimu 1 HayKu.

Kniouosi cnoea: nepexniadayvki nomuiku, Hayko80-akaoemiyna JeKCcukd, cme-
peomunti 36opomu, i0iomu.

UDC 81'255.2:6=134.3=161.1=161.2

0. Wronska, Professora
Universidade Nacional Taras Shevchenko de Kiev (Ucrénia)

PECULIARIDADES LEXICQ-GRAMATICAIS
DE TRADUCAO DOS TEXTOS MEDICOS PORTUGUESES
PARA AS LINGUAS UCRANIANA E RUSSA

O artigo examina as peculiaridades morfossintaticas e lexicais de tradugdo dos
textos médicos portugueses para as linguas ucraniana e russa.

Palavras-chave: tradugdo dos textos cientificos e técnicos, terminologia médica,
unidades lexicais, equivalente.

Ultimamente, na Ucrania esta a crescer a proposta de tradugdes ¢
interpretagdes de portugués para ucraniano e russo ¢ de ucraniano e
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